Jeļena Gridina

Itāļu valodas iesācēju līmeņa starpvalodas veidošanās mehānismi
Pēdējos gados ir vērojama palielināta interese par itāļu valodu. Latvijas Universitātes Humanitāro zinātņu fakultātes studenti itāļu valodu visbiežāk apgūst kā otro svešvalodu, bet 2009. gadā tika ieviesta jaunā franču BSP programma, un itāļu valodai tika piešķirts pirmās svešvalodas statuss (paralēli ar franču valodu). HZF svešvalodas apguves procesā ir ļoti labi novērojama daudzvalodības situācija un daudzvalodu kompetences koncepcijas realizācija.   

Šī pētījuma galvenie mērķi:
· analizēt starpvalodas veidošanas principus itāļu valodas apguves iesācēju līmenī, balstoties uz materiāliem, kas sastāv no HZF studentu rakstiskajiem darbiem (itāļu valodas iesācēju līmenis), lai izsekotu stratēģijas, ko iesācēji lieto pirmajā saskarsmē ar jaunu romāņu svešvalodu, un noteikt iepriekš apgūto valodu lomu, uz kuras pamata iesācējs veido pārnešanas jeb balsta valodu. Īpaša uzmanība tiek vērsta uz studentiem ar priekšzināšanām franču valodā. 

· analizēt lingvistiskās pārnešanas rašanās cēloņus, apsverot valodu distances uztveri. 

· izpētīt mijiedarbību starp dzimto valodu, pirmo svešvalodu un mērķvalodu, 
·  izpētīt valodas distanci un tās uztveres lomu itāļu valodas apguves procesā. 
Analīzes pamatā ir autora personīgā pieredze – laika periodā no 2004. līdz 2008. gadam tika novērotas itāļu valodas apguves iesācēju grupas konstrastīvo studiju 1. kursa ietvaros (pirmajā itāļu valodas apguves gadā) un kopš 2010. gada romāņu studiju (jaunā franču filoloģijas programma) iesācēji BSP ietvaros:

· Itāļu valodas 1. mācību gadā tika novēroti Bakalaura studiju programmas (BSP) 1. kursa studenti Kontrastīvo studiju I B daļas ietvaros. Grupa – 15 cilvēki, iekļauj studentus no Angļu, Vācu un Franču filoloģijas BSP. 

· Un kopš 2010. gada tika novēroti Itāļu valodas kursa studenti Romāņu filoloģijas programmas ietvaros. Grupā –10 cilvēki. Romāņu studiju BSP A daļas ietvaros itāļu valodas apguve notiek vienlaikus ar franču valodu, iesācēja līmenī. 

Pirmajā nodarbībā kontrastīvo studiju studenti atbildēja uz jautājumiem par iepriekš apgūtām valodām un par motivāciju studēt itāļu valodu, daži piekrita aizpildīt Eiropas Valodu Portfeļa piedāvāto pielikumu par valodu apguves pieredzi
. Aptauja notika latviešu valodā. 

Studentu valodnieciskās biogrāfijas analīzes loma ir noteikt iepriekš apgūtās valodas, to kompetences, lai izsekotu iespējamai mijiedarbībai starp itāļu valodu un iepriekš apgūtajām valodām un noteiktu shēmu, pēc kuras darbojas pārnešana. 
Studentiem, kas stājas HZF, ir lielā pieredze valodu apguves ziņā. Tā nosaka lielisko „valodniecisko” bagāžu, ko veido apgūtās valodās. Lielākai daļai dzimtā valoda ir latviešu, gandrīz visi apguva angļu valodu, dažiem ir priekšzināšanas vācu, franču un krievu valodās. Pirms stāšanās LU apgūtas valodas atbilst šādai shēmai: dzimtā + 2 svešvalodas (noteikts Latvijas Republikas Izglītības sistēmā).
Jāņem vērā arī kompetences, kas iegūtas ārpus skolas programmas: apmaiņu programmas, īpaša valodu situācija ģimenēs, ceļojumi utt. un kas bieži izrādās parciālas kompetences (compétences partielles). 

Pēc paveiktās aptaujas datu analīzes var konstatēt, ka iepriekš apgūtās valodas kārtojas noteiktā shēmā. Visi apgalvo, ka prot latviešu, krievu, angļu valodu. Šīs valodas ir kopīgas visiem respondentiem. Paveiktās analīzes galvenās grūtības ir noskaidrot iepriekš apgūto valodu kompetenču līmeni, it īpaši, angļu valodā (neiekļaujot angļu filoloģijas studentus). Studenti paveiktajā aptaujā neprecizēja savu līmeni, bet mēdza rakstīt, piem., mācījos skolā, brīvi runāju utt..  

Respondentu iepriekš apgūto valodu shēma:

· kopīgas visiem: latviešu, krievu, angļu valoda;
· vācu filoloģijas studenti: latviešu, krievu, angļu un vācu valoda;

· franču filoloģijas studenti: latviešu, krievu, angļu un franču valoda;

· angļu filoloģijas studenti: latviešu, krievu, angļu un 2. svešvaloda (vācu vai franču, pēc skolas programmas).

3 cilvēkiem ir priekšzināšanas spāņu valodā, kas tika apgūta fakultatīvā līmenī vai pašmācībā.  

Latviešu, krievu, angļu valodas zināšanas ir kopīgais kodols arī romāņu studiju 1. kursa studentiem. Vairākiem ir priekšzināšanas franču un spāņu valodā.   

Analīzes korpusa pamatā ir studentu rakstiskie darbi 1. itāļu valodas mācību gadā par tēmām – ģimenes apraksts, pilsētas apraksts, kādas filmas sižeta apraksts, pastkarte no ārzemēm –, kā arī rakstiskā eksāmena materiāli. Kopā tika apstrādāti 40 rakstu darbi, no kuriem 30 pieder studentiem, kuri studē itāļu valodu kontrastīvo studiju ietvaros, un 10 darbi pieder franču filoloģijas studentiem. Analīzē darbu avots tiek precizēts: KS – kontrastīvās studijas, RS – romāņu studijas (jaunā franču filoloģijas programma).  

Rakstisko darbu analīzē, balstoties uz aptaujas rezultātiem, tika ņemtas vērā arī studentu valodu priekšzināšanas, lai izsekotu pārnešanas mehānismus, un salīdzināti analīžu rezultāti: rakstu darbos kontratstīvo studiju ietvaros un rakstu darbos romāņu studiju ietvaros. Šis salīdzinājums palīdzēs atbildēt uz jautājumu: kādā mērā franču valodas kompetences izraisa ietekmi uz itāļu valodas apguvi, cik liela loma ir valodu kompetenču līmenim un vai vienlaicīga 2 romāņu valodu apguve izraisa pārnešanu un ietekmē apguves procesu. 

Pirms pāriet pie rakstisko darbu analīzes, jāapskata daži teorētiski un terminoloģiski jautājumi. Un ir īpaši nepieciešams pievērst uzmanību tādiem jēdzieniem kā interference, starpvaloda un distances uztvere. Itāļu valodnieks Gabriele Paloti (Pallotti, 13) definē dzimto valodu kā valodu, kuru indivīds ir apguvis kā pirmo valodu bērnībā. Kā pretstatu dzimtajai valodai viņš izvēlas terminu – otrā valoda, ar ko viņš apzīmē valodas, kuras ir apgūtas pēc pirmās valodas (tas attiecināms arī uz trešo, ceturto valodu). 

Vācu valodniece Brita Hufaizena (Britta Hufeisen, 5 ) izmanto terminu Langue tertiaire(fr.), ar kuru apzīmē svešvalodu, ko apgūst pēc pirmās svešvalodas, t.i., trešā, ceturtā valoda. Juriels Vainraihs (Uriel Weinreich, 12) savā darbā „Lingue in contatto” jau 50. gados apgalvoja, ka apgūto valodu secība nav nozīmīga, jo galvenais mērķis ir saprast katrā interferences gadījumā, kāda ir izejvaloda jeb lingua di origine un kāda no tām pārņem mērķvalodas jeb lingua ricevente lomu, kā arī pēc kāda modeļa notiek pārnešana. 
Šajā pētījumā tiks lietoti šādi termini: dzimtā valoda; pirmā svešvaloda (valodas, kas apgūtas pēc dzimtās valodas); mērķvaloda (itāļu valoda). Un arī izmantots termins balsta valoda jeb langue d’appui. Pirmā svešvaloda bieži pārņem balsta valodas statusu (Berrutto,13), tā darbojas kā filtrs, kas mācīšanās procesā var kļūt par šķērsli vai par palīdzību sniedzošu elementu, jo students mēdz pārnest visas savas zināšanas no vienas valodas uz otru.
Neiners (Neuner ,15-16) piedāvā saistībā ar valodu apguvi daudzvalodības koncepcijas mūsdienu interpretāciju, kuru lielā mērā ir ietekmējuši pētījumi kognitīvajās zinātnēs:  

· cilvēks, kas mācās vairākas valodas, nesāk katru reizi no nulles, bet viņa priekšzināšanas paplašinās ar katru jaunu valodu. 

· vairs nav nepieciešamības sasniegt near nativeness ideālu, jo vispārējā Eiropas valodu politika definē daudzvalodības kompetenci kā komunikatīvo kompetenci, kuru veicina zināšanas un pieredzi jebkurā no mijiedarbībā esošajām valodām.

· mijiedarbībā esošajām valodām kompetenču līmenis var atšķirties. 
80. gadu vidū E. Kellermans (Eric Kellerman) un Pits Korders (Pit Corder) apgalvoja, ka iepriekš apgūtu valodu statuss neietekmē saskarsmi ar jauno valodu, bet šo valodu radniecības pakāpe nosaka attiecības ar mērķvalodu. Kad ir runa par starpvalodnieciskām ietekmēm, ir svarīgi ņemt vērā subjektīvo distances izpratni. Kellermans to definē kā „apguvēju psihotipoloģiju”, šī tipoloģija mēdz atšķirties no valodu objektīvās tipoloģijas un nosaka lingvistiskās pārnešanas mehānismu otrās vai trešās svešvalodas apguves procesā. Valodu distanci šajā gadījumā nosaka apguvēja izpratne, kas palīdz klasificēt vairāk pārnesamus valodas elementus no specifiskiem.  

Pēc Meisnera (Meissner, 38) teorijas lingvistiskā pārnešana ir vairāku valodu aktivizēšana, starp valodām regulāro sakarību novērošana un to pārnešana mērķvalodā. Meisners nosauc to par daudzvalodu didaktisko monitoru (Moniteur Didactique Plurilingue(fr.), kurā viņš izdala valodniecisko pieredžu, deklaratīvo zināšanu un procedurālo un valodu apguves repertuāru (metodes kompetences, stratēģijas). No otras puses daudzvalodu monitors ir cieši saistīts ar hipotēžu gramatiku (grammaires d’hypothèses), kas ir:

1. Hipotēžu ģenerēšana pēc valodu struktūrām un funkcionēšanas piemēra;

2. Lingvistiskās pārnešanas bāzu identificēšana un salīdzināšana starp mērķvalodu un citām mentāli aktīvām valodām;

3.  Lingvistiskās pārnešanas kontrole;

4. Zināšanu reorganizācija pēc lingvistiskās pārnešanas.

 Šī saikne, kas veido pāreju no iepriekš iegūtām zināšanām jaunajās, ir lingvistiskās pārnešanas koncepcija, kas palīdzēs identificēt visu kopīgo starp valodām, kas var būt atpazīts un pārnests daudzvalodu dimensijā. 
Mūsdienu pētījumi šajā virzienā nodarbojas ar starpvalodu aspektu noteikšanu, kuri var tikt aprakstīti kā universālas stratēģijas vai tikt skaidroti ar dzimtās vai citu valodu ietekmi. Šī ietekme tiek arī bieži saukta par lingvistisko pārnešanu. Šis termins tā modernajā nozīmē tika skaidrots Larija Selinkera (pēc Pallotti, 60) darbos: 1) ir runa ne tikai par struktūru pārnešana no vienas valodas otrā, bet par dažādu cēloņu ietekmēm; 2) pārnešana var būt saistīta ne tikai ar dzimto valodu, bet arī ar citām iepriekš apgūtām valodām; 3) tas ir tikai viens no procesiem, kas veicina starpvalodas veidošanu.
Šī pētījuma praktiskajā daļā tiks analizēta pārnešanas rašanās principu morfoloģija leksikas un sintakses līmenī. Analizētās interferences ir klasificējamas kā: 

· pārnešana notiek no dzimtās valodas itāļu valodā, 

· pārnešana no angļu valodas mērķvalodā

· pārnešana no romāņu valodām itāļu valodā.
Morfoloģija
Morfoloģijas līmeni mēdz klasificēt kā imūnu pret pārnešanas parādībām (Pallotti, 63). Apguve ir pakļauta dabiskam progresam (Krashen), katram mācīšanas līmenim atbilst savas pārnešanas stratēģijas atbilstoši apgūtajam materiālam (Pallotti 71). Bieži vien absolūti iesācēji starpvalodā nelieto morfoloģiju (Pallotti 71), līdz ar to nevar runāt par pārnešanu no dzimtās valodas vai no iepriekš apgūtām valodām. Tomēr pārnešanas morfoloģijas līmenī ir vērojamas radniecīgo valodu starpā. Piem., (KS) mi pegno – (it).: mi pettino (pēc analoģijas ar franču valodu se peigner) – (it.:) pettinarsi ,(KS)  rivengo – (it.) ritorno (pēc analoģijas ar fraču darbības vārdu revenir: ri + vengo no  (it.) venire).  Vai arī morfoloģijas līmenī vārdu atvasināšanas procesā. Radniecības saiknes bieži nosaka arī piedēkļa vai priedēkļa izvēli, bet ne vienmēr ģenerē pozitīvo pārnešanu. Piem., (KS) confortabile (confortevole) – fr.: confortable. (sufikss -abile (it.) ne vienmēr sakrīt ar -able (fr.).   
Vai arī daudzskaitļa veidošanā: (KS) Leggo libros (it. Leggo libri) pārnēšana ir motivēta ar zināšanām spāņu valodā, pēc spāņu valodas daudzskaitļa veidošanas noteikumiem. Var minēt arī šādus piemērus: 

Piemērs Nr.1.
	 Starpvaloda  (KS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 

	Sono a l’Itallia, a Venezzia, loro bene cantano. Voglio andare da te. Vogaggio da Milano. 
	Sono in Italia, a Venezia. Loro cantano bene. Voglio andare da te. Viaggio da Milano.
	Esmu Itālijā, Venēcijā. Viņi skaisti dzied. Gribu aizbraukt pie tevis. Ceļoju no Milānas.


Šajā piemērā ir jāpievērš uzmanība sekojošiem elementiem piederošiem dažādām romāņu valodām: Vogaggio – darbības vārda hibrīda forma, jo ir novērojamas iezīmes, kas no latīņu un franču valodas pieskaņotas itāļu valodas darbības vārdam: (lat.) vagare – vaguer (fr.) / voyager (fr.) => viaggiare (it.) ceļot. Šo elementu lietošana ir motivēta, jo apguvējam ir priekšzināšanas gan franču valodā, gan latīņu valodā, kas iekļaujas BSP obligāta programmā. 

A l’ – prepozīcija ar noteikto artikulu, forma – kalks no franču valodas. 
Prepozīcijas, artikuli, gramatiskie palīgvārdi mēdz būt pārnesti itāļu valodā. 

Piem.: (RS) Adesso abito a Rīga im via Tālivalža, im ostello studente. (Tagad dzīvoju Rīgā Talivalžu ielā) (prepozīciju pārnešana no vācu valodas). 

(RS) Io studio lingue romanze a l'università di Rīga – no fr. val.: à l’université, it. val: all’universita’.
Balsta valodas prepozīcijas sparpvalodā paradās iesācēju darbos neatkarīgi no balsta valodas zināšanas līmeņa. Piem., franču valodas prepozīcijas arī paradās franču valodas iesācēju līmenī. 
Piemērs Nr. 2.
	Starpvaloda  (KS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 

	Sperado ricevere presto le tue notizie
	Spero di ricevere presto le tue notizie 
	Ceru drīz saņemt tavas ziņas. 


Pagātnes divdabja sufikss -ado spāņu valodā. Apguvējs pārnes vienu romāņu valodas elementu otrā, bet pārnešanai nepiemērotājā kontekstā (šajā konkrētajā piemērā ir runa par tagadni, nevis par pagātni). Sperado => spero (it.) (es ceru).
Piemērs Nr. 3.
	Starpvaloda  (RS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 



	Lui anche è 19 anni e studie mechanic in Jelgava.
	Anche lui ha 19 anni, studia meccanica a Jelgava.
	Viņam arī ir 19 gadi, mācās mehāniku Jelgavā.


Romāņu studiju studentu darbos ir bieži sastopama darbības vārda studiare šāda forma: studie lingua italiana, studie mechanic. Šī verba forma parādās romāņu filoloģijas vairāku studentu darbos pēc analoģijas ar franču valodas darbības vārdu: étudier – il étudie.. Itāļu darbības vārdiem - ie galotne nav tipiska. 

Bieži pārnesta konstrukcija no angļu valodas: He is 19 years old. Un kā pārnešanas rezultāts starpvalodā atrodama nepareiza darbības vārda izvēle: essere (būt) avere (piederēt) vietā. 
Piemērs Nr. 4. 
	Starpvaloda  (RS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 



	Sono studente in l'università in facultate di lingue romanze. 
	Sono studentessa universitaria, alla facolta’ di lingue romanze.
	Esmu Universitātes studente, Romāņu valodu fakultātē. 


Tomēr mēs nevāram izslēgt pārnešanas risku no dzimtas valodas, jo analizētajos darbos tās mēdz parādīties, arī morfoloģijas līmenī un vārdu darināšanā. Pat ja šo piemēru nav daudz, nevar neņemt tos vērā: vārds fakultāte < it.: facolta’ (tiek saglabāts latviešu valodas sufikss – āte). Lietvārda studente formas izvēli nosaka  latviešu valodas sieviešu dzimtes forma : studente (siev.dz) , kas itāļu valodā atbilst vīriešu dzimtei  it.: studente (vīr.dz) – studentessa (siev.dz).
Leksika
Leksikas apguve iekļauj arī stratēģijas par vārda semantisko pusi, pareizrakstību, pareiza vārda izvēli, to morfoloģisko un semantisko piemērotību utt.  
Pārnešanas leksiskajā līmenī ir asociējamas ar tādu parādību kā tulka viltus draugi. Šī problēma parādās 2 radniecisku valodu starpā, ņemot vērā kopīgu valodu izcelsmi, bet katrai valodai atšķirīgo attīstības gaitu.  
Runājot par radniecisko valodu leksikas apguvi, lingviste Kamilla Betonī (Camilla Bettoni, 61-78) apgalvo, ka iesācēju līmenī vārdi un jēdzieni pārnāk no 1.valodas (L1). Ar starpvalodas attīstību ir iespējams, ka saiknes ar jēdzieniem ies tieši no mērķvalodas. Bet radniecisko valodu kontekstā ir grūti sasniegt šo neatkarību, jo mērķvalodas leksika tiks iekļauta vienā sistēmā (pakļauta L1 sistēmai). Un tikai abu valodu augstas kompetences sasniegšana veicinās izstrādāt atšķirīgas sistēmas. 
Apguvēji ar franču valodas zināšanām pielieto kompensējošo stratēģiju: veidojot no franču valodas saknes neeksistējošu vārdu itāļu valodā: (KS) moto – fr.: mot – it.: parola (vārds). lampula – fr.: l’ampoule – it.: lampadina (spuldze). Šī stratēģija – hibridvārdu lietojums – skar galvenokārt radniecīgās valodas. 

Pat ja angļu valodu nesaista ģenētiskas saiknes ar itāļu valodu, tomēr studentu darbos atrodam pārnešanas no angļu valodas, kas liecina par to, ka angļu valoda bieži pārņem balsta valodas statusu.
Piemērs Nr. 5. 

	Starpvaloda (RS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 

	Guardo la TV, ascolto la musica e spendo il mio tempo libero con il mio ragazzo.
	Gaurdo la TV , ascolto la musica e passo il tempo con il mio ragazzo.
	Skatos televizoru, klausos mūziku un pavadu laiku ar manu draugu.


Piemērs Nr. 6. 

	Starpvaloda  (RS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 

	Abito (....)  im ostello studente.
	Abito nella casa dello studente. 
	Dzīvoju kopmītnē.


Kā redzams, angļu valodai ir svarīga loma kā balsta valodai, ko var secināt pēc daudziem viltus draugiem studentu rakstiskajos darbos. Piem.: spendo il mio tempo libero (no angļu val. to spend ≠ spendere – it. val.: tērēt); ostello studente (ostello ≠ hostel), šajā kontekstā vārda ostello lietošana nav pareiza, kaut gan viena no nozīmēm sakrīt ar angļu valodu: Ostello della gioventu’ = youth hostel. 
Bieži viltus draugi skar ne tikai produktīvo līmeni, bet arī receptīvo: piem.: angl. :to have a rest ≠ it.: restare (palikt), angl.: estate ≠ it.: estate (vasara).

Piemērs Nr. 7.

	Starpvaloda  (RS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 

	Quotidiano leggo anche i blog di moda francesi ed italiane su Internet.
	Ogni giorno leggo i blog di moda francesi e italiani su Internet.
	Katru dienu lasu Internetā  franču un itāļu modes blogus. 


Quotidiano – it. val.: 1. nozīme: īpašības v. ‘ikdienas’, 2. nozīme liet. v ‘laikraksts’ šajā piemērā pārņem angļu valodas apstākļa vārda funkciju: daily, everyday. 

Pēc leksikas pārnešanas no angļu valodas mehānisma analīzes varam konstatēt, ka angļu valodai pieder arī lingua franca statuss, kura nosāka pārnešanas stratēģijas: nezināma itāļu valodas vārda vietā lieto angļu valodas vārdu, arī to integrālās formas pārnešana: 
Piemērs Nr. 8. 

	Starpvaloda  (KS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 

	Visito a museum.
	Visito un museo.
	Es apmeklēju muzeju.


Piemērs Nr. 9. 
	Starpvaloda  (KS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 

	Io tengo  lavoro in restaurant. 
	Lavoro in un ristorante (Ho il lavoro in un ristorante.) 
	Strādāju restorānā. (Man ir darbs restorānā.) 


Piemērs Nr. 10. 

	Starpvaloda  (RS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 

	Mio homework in Italiano.

	Il mio compito d’ italiano. 
	Mans mājas darbs itāļu valodā. 


Šajos piemēros vērojama vārdu integrālā pārnešana, pat ja ir runa par necaurspīdīgiem vārdiem. 
Angļu valodai itāļu valodas iesācēju starpvalodā ir lingua franca statuss: pietiek pārnest angļu valodas vārdu savā integrālā formā un nozīmē, lai aizvietotu nezināmo vārdu itāļu valodā. Un ne vienmēr šai stratēģijai būs izpalīdzoša funkcija.  
Ir jāpiebilst, ka viltus draugi paradās arī pārnešanā no dzimtās valodas.  Piemēram, vārds  borsa di studio (stipendija) – arī tad, ja šis vārds un tā lietošanas konteksts ir jau zināms un apgūts, bieži šī izteiciena vietā paradās  stipendio vai stipendia (stipendio – viltus draugs ar nozīmi – alga) un stipendia –  neeksistējošs vārds itāļu valodā). Galvenokārt leksikas pārnešana no dzimtās valodas skar viltus draugus, kas pieder pie vienas kategorijas un ir ar kopīgu semantisko lauku. Piem., it. Confetti  ≠ latv. konfektes (it.  cioccolatino). 
Bieži studenti tipopsiholoģijas dēļ attiecas pārāk piesardzīgi pret viņu dzimtās valodas līdzīgiem vārdiem itāļu valodā, piem., it. senape – latv. sinepes; kr. cтранный – it. strano; rus. газета – it. gazzetta, un dod priekšroku pārnešanai no balsta valodas: fr. moutarde, angl. mustard – > it. mostarda, fr. journal -> it. giornale.
Angļu valodas ietekme ir redzama arī itāļu vārdu grafiskā atveidē. It īpaši skaņas [t∫] atveidē, ko itāļu valodā atveido ar c burtu + i, e. Piem.,(KS), (RS) it: citta’  vietā atrodam chita’, it. piace starpvalodā pārvēršas par piache . Atrodam pārnešanu arī no latviešu valodas: (RS) stanci (it. stanze [‘stantsa]) ar  [ts] skaņas atveidi pēc latviešu valodas. Tādi piemēri ir reti sastopami, grafiskā itāļu vārdu atveide galvenokārt pakļaujas franču valodai (ja ir priekšzināšanas) vai angļu valodai atsevišķu burtu savienojumu rakstībā. Kas attiecas uz grafiskām pārnešanām no franču valodas, tās dominē studentiem ar izteikto kompetenci franču valodā, nevis studentiem, kuri ir sākuši mācīties franču valodu vienlaicīgi ar itāļu valodu. Kas attiecas uz itāļu vārdu grafisko atveidi, dzimtās valodas ietekme ir redzama galvenokārt abās valodās eksistējošajos līdzīgajos vārdos iesācēju līmenī. Piem., starpvalodā: (KS), (RS) papa, mama – it. papa’, mamma (itāļu valodā papa – pāvests); pomidoro no krievu val: помидор – it. pomodoro.
Pārnešana no spāņu valodas
Kas attiecas uz leksiku, pārnešanas notiek arī no spāņu valodas tās radniecības ar itāļu valodas dēļ. Šī pārnešana bieži nav motivēta ar iepriekš iegūtām zināšanām spāņu valodā. Tā kā gan spāņu, gan itāļu valodas ir ģenētiski un ģeogrāfiski attālinātas no studentu dzimtās valodas, iesācējiem nav pietiekami daudz kritēriju un elementu, lai atšķirtu šis valodas. Un bieži spāņu vārdus viņi izmanto itāļu vārdu vietā, piem.,
sp. bueno – it. buono, 

starpvaloda: signorita (sp. señorita) it. signorina,
sp. nuevo – it.  nuovo,
sp. amigo – it. amico.
Varam nosaukt tās par spontānām pārnešanām, jo tās nav motivētas ar zināšanām spāņu valodā. Visbiežāk šī stratēģija skar caurspīdīgos vārdus, kuri kļuvuši par internacionāliem vārdiem, ko apguvējs iemācījies ceļojumos, no filmām utt. Robeža starp spāņu un itāļu valodu ir tik šaura, ka apguvējs, kuru dzimtā valoda nepieder pie romāņu grupas, nevar to uztvert, tāpēc ka radniecība starp šīm valodām ir visciešākā romāņu grupā. (Calvi,.84)
Sintakse
Lai izsekotu mehānismus itāļu valodas starpvalodas veidošanā, tiks apskatītas struktūras, kas visbiežāk pakļaujas pārnešanai.   
Nominālas sintagmas struktūra – īpašības vārds + lietvārds – raksturīga ģermāņu cilmes valodām un arī latviešu valodai un ir ļoti bieži sastopams analizētājos darbos studentu starpvalodā. Itāļu valodā īpašības vārds mēdz sekot lietvārdam.
Piemērs Nr. 11. 
	Starpvaloda  (RS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 

	Io sono l'unica figlia.
	Sono figlia unica. 
	Esmu vienīga meita.


Piemērs Nr. 12. 
	Starpvaloda  (RS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 

	Lei bassa e magra, e molto bella ragazza.
	Lei e’ bassa e magra, una ragazza molto bella.
	Viņa ir māza un tieva,  ļoti skaista meitene.


 Piemērs Nr. 13. 
	Starpvaloda  (RS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 

	Lui ha molto lungo e-mail. 
	Ha un indirizzo e-mail molto lungo.
	Viņam ir ļoti gara e-pasta adrese. 


Iesācēju līmenī students mēdz burtiski tulkot teikumus, izteicienus, vārdu savienojumus, pārnesot veselas konstrukcijas no dzimtās valodas svešvalodā. Šie piemēri galvenokārt parādās studentu rakstiskajos darbos, kuriem nav priekšzināšanas franču valodā un kuri par balsta valodu izvēlas latviešu vai angļu valodu. Šī stratēģija skar arī nominālas sintagmas, izsakot piederību, kuras itāļu valodā ir izteiktas ar struktūru N+di+N (lietv. + prep. di + lietv.) pretēji latviešu valodai (lietv. Ģ. + lietv. N): (KS) hockey piazza (terreno di hockey) – hokeja laukums, (KS) palacanestro piazza (terreno di palacanestro) – basketbola laukums.
Viena no itāļu valodas sintaktiskām īpašībām ir tā, ka personas vietniekvārda lietojums ar izticēju nav obligāts. Iesācēji pieturas pie struktūras SVO (soggetto verbo oggetto) jeb teikuma priekšmets, izteicējs, papildinātājs). To var konstatēt šādos piemēros:
Piemērs Nr. 14.
	Starpvaloda  (RS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 

	Io studio lingue romanze. Io parlo lettone, inglese, russo.
	(io) studio lingue romanze. (io) parlo lettone, inglese  e russo.
	Es mācos romāņu valodas. Es runāju latviski, angliski, krieviski.


Piemērs Nr. 15.

	Starpvaloda  (RS)
	Itāļu valoda 
	Latviešu valoda 

	Io ho un fidanzato e lui si chiama Nick. Lui ha ventuno anni. Lui è un ragazzo simpatico. 
	(Io) ho un fidanzato, si chiama Nick. Ha ventuno anni, e’ un ragazzo simptico.
	Man ir draugs, viņu sauc Niks. Viņam ir divdesmit viens gads. Viņš ir simpātisks. 


Secinājumi
Pēc paveiktās analīzes var secināt, ka pārnešanas aktivizējas noteiktos gadījumos: Morfoloģijas līmenī galvenokārt pārnešanas paradās, kad balsta valoda ir viena no romāņu valodām: franču vai spāņu.
 Leksikas līmenī viltus draugu problēma skar ne tikai romāņu  grupas valodas, bet arī angļu valodu. Kas atteicas uz viltus draugiem, kas nāk no studentu dzimtās valodas, tas skar tikai vienas kategorijas caurspīdīgus vārdus ar līdzīgu semantisku lauku. Šī stratēģija parādās arī grafiskajā vārdu atveidē, kas latviešu valodas ietekmē ir ievērojama, pateicoties abu valodu kopīgai, līdzīgai leksikai. 

Angļu valodai ir internacionālas valodas funkcijas, kas ir nepieciešamas saziņai. Viena no stratēģijām ir nezināma vārda vietā lietot angļu vārdus, un galvenokārt ir raksturīga integrālo formu pārnešana. 
Dzimtai valodai un angļu valodai ir liela loma sintakses līmenī: nominālās sintagmās, vārdu kārtībā vai veselu teikuma struktūras pārnešanā itāļu valodā. Jāpiebilst, ka šī problēma neskar studentus ar franču valodas attīstītu kompetenci. 

Var secināt pēc paveiktas analīzes, ka interferences parādās galvenokārt patstāvīgajos pārbaudes darbos un rakstiskajos eksāmena darbos. Šīs parādības galvenie cēloņi ir situācijas ar paaugstinātu stresu un uztraukumu, situācijas, kurās studentam jāaktivizē visas kompensējošās stratēģijas, lai pārvarētu nepietiekošu kodu zināšanas. Tas liecina par saistību starp nepietiekošajām mērķvalodas zināšanām un interferenču aktivizēšanu pēc balsta valodas parauga. 

Kas atteicas uz rakstiskām mājas darbiem, var secināt, ka tajos dominē sintaktiskas interferences, kas skar galvenokārt nominālas sintagmas, bieži šo interferenču galvenie cēloņi ir  burtisks tulkojums no dzimtās valodas vai no angļu valodas.  

Salīdzinot analīzes rezultātus: itāļu valoda (kontrastīvas studijas 1) un romāņu studijas (it īpaši ar franču valodas lomu pārnešanas mehānismā), var secināt, ka franču valoda izraisa nopietnu ietekmi uz itāļu valodu gadījumos, kad studentam ir labas priekšzināšanas franču valodā. Tā kļūst par dominējošo un izraisa pārnešanu sekojošos līmeņos: morfoloģijā, leksikā. Tas pierāda šīs valodu radniecības ietekmi uz valodu apguvi. 
Var secināt, ka pārnešanā ir svarīgi noteikt balsta valodas kompetences līmeni, kas galvenā mērā nosaka balsta valodas izvēli. Par balsta valodu mēdz kļūt iepriekš apgūta valoda. 

Protams, ir gadījumi, kad pārnešanu izraisa parciālās kompetences, bet tas ir saistīts ar ciešo saikni starp radniecīgām valodām gadījumos, kad apguvējam pietrūkst elementu, lai tos atšķirtu (piem.: spāņu – itāļu valodu leksikas gadījumā). 
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